or to change [what he says], unless the [announcer] was his [the 
sage’s] father or his master [T. Meg. 3:4]. 


[B] R. Pedat was the Amora [repeating his words in a loud voice] for 
R. Yosé. 


[C] If R. Yosé said something that he had heard from the father of R. 
Pedat, he would say, “Thus did my master [Yosé] say in the name 
of my father.” 


[D] As to things which R. Yosé had not heard from |Pedat’ s] father 
[but from R. Eleazar], he would say, “Thus did Rabbi say in the 
name of R. Eleazar.” 


[E] Bar Yashita was the Amora for R. Abbahu. When the latter 
said things that he had heard from his father, he would say, 
“So did the Rabbi say in the name of father.” 


[F] As to things that he had not heard from his father, he said, 
“This did the Rabbi say in the name of R. Hinenah.” 


[G] When R. Mana taught among the associates things that he 
had heard from his father [Jonah] at home, he would say, 
“Thus did the Rabbi say in the name of R. Jonah.” 


[H] When he would say things which he had heard from his 
father in the meetinghouse, he would say, “Thus did R. 
Jonah say.” 


[IV:1 A] He who changes the pronouns [when reading] the pericope of the 
prohibited relationships [M. 4:10E]: 


[B] Saying, “The nakedness of his father,” “The nakedness of his mother.” 


[V:1 A] He who says, “And you shall not give any of your seed to make 
them pass through fire to Molech “ means, “And you shall not give 
of your seed to impregnate an Aramaean woman” [M. 4:10F]: 


[B] R. Ishmael taught: “This is one who marries an Aramaic woman and 
produces children from her. He sets up enemies of the Omnipresent.” 


4:11 
[A] The act of Reuben [Gen. 35:22] is read but not translated. 
[B] The act of Tamar [Gen. 38:1ff.] is read and translated. 


[C] The first act of the calf [Ex. 32:1-20] is read and translated. 
[D] The second one [Ex. 32:21ff.] is read but not translated. 


